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	SUSANNE SURBLYS
TRADUCTIONS PROFESSIONNELLES FRANÇAIS, ANGLAIS ( ALLEMAND


Langues
Langue maternelle : allemand
Langues étrangères : français, anglais, espagnol, néerlandais
Sworn and appointed by the Regional Court in Heidelberg, Germany, as translator for the French 
Références et projets
· Google Hotel Finder

· BASF AG : Sous-titrage de films publicitaires et de documentaires 

· Agence de traduction LINGUASCRIPT : Traductions médicales et juridiques
· Editions Springer : Press releases, internal memos

· Sté Hutchinson SARL : Accords qualités, spécifications, fiches techniques élastomères, expertises
· Honda : Articles pour le journal d’entreprise « Honda Challenge »
· PSA Peugeot Citroen : Cahier de charge technique, rapports d’audit
· Fondation Max-Planck : Constitution de la République du Mali

· Sté Würth Elektronik eiSos : Livre sur le logiciel de simulation de circuits électroniques
· Eterna : Catalogue de montres de luxe
Scolarité et études
- 1989 Lycée Carl-Benz Ladenburg/Allemagne : Baccalauréat avec la mention très bien
- 1995 Université Ruprecht Karl Heidelberg/Allemagne : Diplôme de Traductrice pour la langue française
Expérience professionnelle
Depuis 2001 : Traductrice indépendante à temps partielle et depuis 2015 à plein temps
1998-2014 Assistante technico-commerciale dans la vente pour l’industrie automobile : tâches commerciales ainsi que traductions d’enquêtes techniques et transmission aux usines de production situées en France, au Royaume Uni et en Espagne
1996-1998 Assistante trilingue dans le département régional Amérique du Sud/Maghreb d‘un bureau d’ingénieurs-conseils. Rédaction et révision de documents de préqualification et offres en français, anglais et espagnol
1995 Stage dans une agence de traduction à Bruxelles/Belgique
1989 Employée de bureau dans une société de courtage maritime à Paris/France
Formation continue
April 2017 Stage de formation de l’OFAJ « Introduction à l’apprentissage en tandem »
Depuis 2015 Membre du comité directeur de l’association de jumelage locale, organisation des activités d’échanges franco-allemands
Outils de TAO : SDL Trados Studio 2019, Memsource, Wordfast, Deja Vu X
